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K  a h I e n - ’s L e o p o l d h e g y  B e c s  m e l l e t t ,  

f F o ly ta tá s . )

Gyanitás egyedül, ha azt állítja valaki, hogy ezen hegyen a’ Ro
maiak inár várat építettek, ’s hogy később itt állott volna sz. Sze-
verin llu rg u m a . A zon  v élem én y  s e m ,  liogy  a ’ H u n o k  *s G o t h ó k  k i r á 
lyai változtatva itt laktak, alapul bizonyos adatokon Általán mind e” 
hiú mendemonda kevés fontosságú, mert e’ nemzetek idegenkedtek az 
ausztriai törzsöknéptől. Hogy azonban a ’ 12-dik században, mikor 
Ausztria még határoszlop volt magyar ország ellen, ’s annak védelme- 
zése a’ babenbergi frank házra volt bizva, egyike e’ vitézeknek Tulln- 
b ó l , hol ő közönségesen lak o tt, Neuburgba költözvén a’ Dunánál ’s 
itt a’ hegyen egy mulatóházat építtetett m agának, — ez m ár köze
lebbről érdekel mindenkit. Kettős győzedelem, mellyet a" markgróf, 
sz. Leopold, nyert 1114-ben a’ Magyarokon, bátorságot hozottaz o r
szágnak , ’s önmagának is időt hagyott kénye szerint bevégezni ezen 
épitvényt. Nem tudhatni ugyan bizonyosan , ha megerősitteté-e a' vá
ra t azon kor fogalmai szerint: lehet azonban feltenni, hogy úgy tör
tén t; mivel magyar ország határa olly közel, ’s akkorban minden vár 
megerősítése éppen olly szükséges, mint szokásbeli volt. — Leopold 
szívesen tartózkodott e’ várban; hogy azonban ő közönséges lakhe
lyének választotta volna a z t , csak azon eset által nyer némi hiteles
séget, hogy ő 1136-ban itt szenderült által a’ jobb világba. O azon 
kor Ízlésében szépitteté a' v á ra t, hogy t. i. a’ környező erdőkben a’ 
vadászatban találhassa-fel örömét. — Későbbi állapotja iránti véle
mények inostanban annyira különbözők, hogy kiigazításuk csaknem 
lehetlen. Némellyek mind az t, mi pom pára’s erősségre nézve , úgy 
hasonlag sokat szenvedő változásokról állittatik , az úgy nevezett 
herczegudvarra (Fürstenhof) Klosterneuburgban alkalmazzák; ’s habár 
okokkal támogathatják is állításukat, bebizonyitni még sem képesek 
azt. Megengedhetjük ugyan n e k ik , hogy az állítottál a’ herczeg- 
udvana is alkalmazhatni: azonban okaik nem semmisíthetik azon le
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hetőséget, hogy a’ Leopold hegyi vár is hasonló igazságra tarthat szá
mot. Mivel tehát szigorú történeti vizsgálat nem tartozhatik ide, egy 
kis rajzot akarunk a’ várnak történetéről azon nézet szerint tenn i, 
melly jóformán a’ két egymástól elágazó véleményt egyesitendi egy
mással.

Leopold utódjainak nem volt ugyan ezen hegyen tartós lakhelyük, 
azonban gyakran meglátogatók az t, ’s az özvegy markgrófnék és her- 
czegnék rendszerint itt laktak. E’ körülménynek köszönte ezen hegy 
időnként megszépítését; ez az akkorbeli világnak gyönyörképei kö
zött megkülönböztetett, helyet foglalt-el. —  O ttokár cseh k irá ly , ne
hány herczeg a’ habsburgi nemzetségből, ’s már előbb a’ baadeni Her
máim m arkgróf, Gertrudcn férje , ki az ausztriai kegyetlen Henrik 
leánya volt, — ezen várkastélyban felváltva lakott, mi elég bizonyság 
a r r a , hogy fontos ’s katonai tekintetből is nem egészen érdektelen 
lehetett. Csak két század u tán , midőn 3-dik Albrecht herczeg onnan 
Laxenburgba száilittatá-áltnl a’ szobrokat, veszté-el nevezetességét, 
’s nem lakott ott azután senki más. — Ekkor a’ vár ismét megnyer
te előbbi fényét, mig végre a’ polgárháborúban, 6-dik Albert és 4-dik 
Fridrik császár alatt 1462-ben elfoglaltatván, elpusztittatott. Fridrik 
győzedelmes m aradta’ hadban, ’s nem sokára ismét helyre á llilta táa ’ 
várat. Ezen oj alkatban ju to tt az Corvin Mátyás magyar király ke
zére, ki szerencsésen érté kortársainak dicsőtelen ájultságaiból, gyen
geségeiből az erőt ’s fényt kiszívni. M átyás pusztán hagyá hátra utód
jainak a’ v á ra t; teljes szétdarabolása azonban a’ reá következő szá
zad munkája volt. Nagy mennyiségben keringének a’ Törökök 1529- 
ben Hécs falai előtt; a’ külvárosok felgyújtottak; a’ Kahlenhegyen levő 
vár lerontatott, sz. György jövedelme pedig a’ várkápolnának adatott 
A ’ barbárok elhagyák Ausztriát ismét; azonban a’ Babenbergiek hajdani 
kastélya elfeledt rom maradt a’ 17-dik századvégéig. Akkor pusztitáa’ 
döghalál 1-ső Leopold fővárosát, mi az ajtatos császár szivében azon 
kívánságot éb reszti, hogy sz. Leopoldnak tiszteletére itt kápolnát 
építtessen, hogy ezen megengesztelési mód által népétől eltávoztathas- 
sa a’ dögmirigyet. M ár le volt téve az uj kápolna talpköve; mi előtt 
azonban be lehetett volna végezni az építést, 2-dik Mohamed számos 
csordái, még pedig pártütőktől ’s hazaárulóktól vezettetve, ’s magyar 
országon keresztül tolongva, közelitének Kara-M ustapha török nagy
vezér személyes vezérlete alatt Bécshez. — Leopold császárnak futnia 
kellett a’ fővárosból, ’s alig érkezett Korneuburgba, mór a’ Tatárok 
i s , kik mint égő köpönyeg vevék-körül a’ török táb o rt, megjelentek 
a’ túldunai parton. Kevés ideje maradt a’ császárnak Linzbe elillan
hatnia.
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Különös volt, hogy a’ Törökök nem foglalták-el a’ Leopoldhe- 
gyel:, mi által ők maguk könnyiték Becsnek a’ keresztény sereg által 
felszabadítását az ostromtól. Az alatt mig golyózápor aggodalmasa az 
ostromlott akut , mig Starbernbergi Kiidiger vitéz kis csapatával Bécs 
falait bátran védelmezé, mig a’ barbárok sokasága a’ környező tá jé
kot pusztitá, mindenhol lángok lobbantak-fel, ’s már lelietlennek vél
ték a’ megszabadítást; aza la tt zivatarképp’ sereglett-össze lassú léptek
kel a’ keresztény sereg. Sobiesky János lengyel k irá ly , a’ bős ’s 
mély belátásé Lotharingi Károly herczeg, a’ bajor és szász választó fe
jedelmek, a’ waldecki, hollsteini, vvtirtembergi, hannoveri herczegek, 
minden keresztény országból jö tt vitézek tartoztaták a’ Töröknek 
mozdulatait. Ezen sereg feltartatlan egész a’ bécsi erdőig nyomult elő
re. iSeptember 11-ikén 1683-ban azon kedvező tudósítás jutott a’ ke
resztény táborba , hogy az ellenség nein rakta-m eg katonáival a’ Leo- 
poldhegyet. — Ennélfogva a’ Szászok felhágtak a’ hegyre a’ bal szár
nyon Caprara generális vezérlete alat t ,  ’s a’ fő hadsereggel egyesül
tek. Ezen csapat olly rendben bocsátkozék-le a’ hegyről, melly által 
a’ középpont németországi katonaságból ’s Bajorokból állván, Ivah- 
lenbergen keresztül jö tt az le ; a’ bal szárnyat pedig császáriak és Szá
szok képezvén, ezen osztály Leopoldhegyen ju to tt-le ; végre a’ jobb 
szárnyon a’ Lengyelek állottak királyuk személyes vezérlete a la tt; ’s 
ezen osztály JJornbachon keresztül a’ bécsi erdőből tört-ki. Valóságos 
napkeleties gőggel állottak nyugton a’ Mosliinok a’ hegy lábánál, ’s 
csak azu tán , midőn már a’ keresztény sereg hajnalhasadáskor lejött 
a ’ magasságokról, igyekeztek a’ Törökök körülkeritni őket. Azonban 
a ’ vasasok leszállótok lovaikról, ’s bátor szívvel szembeszállótok vé
lek, egyesülve a’ gyalogsággal; halál durrogott az ügyesen elosztott 
álgyúkból a’ barbárokra, kik megrémülve ezen váratlan elfogadáson, 
szétfutottak, ’s a’ régi várnak romjaiban tétetett ezután e’ nagy 
győzedelein emlékéül a’ talpkő. E’ véres ütközet megszabadná Bé
cset a’ török járom alá eséstől, ’s ez volt az első érezhető döfés a’ 
török hatalomnak hanyatlására, és ezen vad népnek m agyar ország
ból kiűzetésére. Ez volt egyszersmind az utósó ü tközet, mellyben 
német ország vitézei kezet fogva egymással, a’ kereszténység fentar- 
tá saé rt, egy szívvel lélekkel ’s feloszlatlan társaságban harczoltak.

Az elhagyatott várnak e’ szomorú omladványai között, honnan 
mintha felkeltek-volna azon hajdani hősek, kik egykor lakosai vol
tak , ’s melly helyről győzedelein és áldás áradt A usztriára, — most 
czigányok ’s ország - futamlók tartózkodtak. — Leopold igyekezett 
ugyan teljesitni fogadását, ’s háladatosság jeleül a’ megszabadított bi
rodalomért ott most kápolnát szándékozók építtetni, mit azonban fél- 
beszukasztolt a’ halál. Ezután Albin Ignácz se iz ig ró f, sz. István fő*

a
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egyháznál kánonok, a’ régi várkastélyt tartózkodási helyeül választá 
m agának, ’s elhatározá, hogy annak különös lakosait kipusztitja on
nan , kik már nagyon befészkelték ott magukat. 1-ső József 300 csá
szári tallért rendelt neki, ’s rövid idő alatt el volt érve a’ czél, a’ hegy- 
vár kitisztulva , a’ kápolna helyreállítva, ’s jövedelemmel ellát\a. — 
G dik Károly császár, ki nagy architektúrái műremekek által öröki- 
té ’s dicsőité n ev é t, mellyeket e ’ nagy férjlinak művészetek iránti 
szeretete hivott életbe Ausztriában, a’ Leopoldhegyen levő várkastélyt 
is kiigazittatá Jlehizzi architektus által, ’s 12 évvel később, a’régi kápol
na helyébe a’jelen szép egyházat einelteté. Az oldalfalakat 5 oltár nem 
közönséges faragvánnyal (Leroy és Jansent művészektől) díszíti, két to
rony emelkedik annak csúcsán, ’segy  lassanként bediilő körfal válaszújá
éi az erdőtől. — 2-dik József alatt ezen jövedelem eltörö lte te tt, ’s a’ 
religioi fundussal egyesittetett; igy tehát a’ klosterneuburgi apátság 
jutott ezen hegy birtokába, a’ templom bezárato tt, ’s Ligne herczeg 
bérlclé-ki és szépitteté azon épületet, mellyben az előtt szerzetesek 
laktak. O volt úgy szóllván ezen szép magasságnak második alko
tója. Az ő parancsára nyittatott-meg ’s egyenittetett azon ú t , ineliy 
tömkelegesen a’ dunaparttól egészen fel a ’ csúcsig vezet; kipihenésre 
szánt padok állo ttak-fel, korladékok bátorságositák az ösvényt o tt ,  
hol meredekebb lön; keresztúllátások a’ bokroson mosolygó festvénye- 
ket hoztak a’ szem elejébe. Nem sokára gond fordittafottaz elfáradt 
vándorra i s , kinek tetszésében á llo tt, a’ vendéglőnél kénye szerint 
hordathatni-fel magának frisitő é tkeke t; ’s a’ lovagvilág porán viga- 
dozott a’ szilaj felhőcske, áldott szabad indulatban vagy egyenesség
ben, a ’ vakmerő barbárnak megrohanásától nem tartva.

Nem igen régen ezen egyház megujittatott ismét, ’s felszenteltetett, 
a’ vendéglő onnan elparancsoltatott, és ez óta sz. György napján, mikor 
t. i a’ búcsút tartják  itt, vidámság ’s életöröm jelenkezik ezen hegynek 
erdősségeiben. — Ligne herczeg épületét tekintvén, az kívülről nem 
több mint közönséges lakház; belsejét azonban mindennel felékesité 
az izlés, melly varázsló ’s kedves. A’ ház külső oldalain nehány fel
írást olvashatni. így  áll például keleti oldalán a’ herczeg nevére czél- 
zó következő devise:

„Quo rés cunque cadunt, semper stat linea recta. “
A’ Duna folyamnak forditott oldalon következő elmés összeállí

tást olvashatni e’ hegynek történetéről ’s jelességeiről:
„M argraves, Polonais, T urcs, et S a in ts , tour á to u r, 
Kendirent autrefois célebre ce séjour,
C ’ est á présent celui de Iá Philosophie,
Du calme de 1’ e sp rit, du bonheur de la vie.
Notre ame s’ aggrandit pár des grands souvenirs,
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Mais la meilleure histoire est celui de plaisirs.
Nans rem ords, sans reg re ts , sans crainte et sans envie,
L a natúré se montre en són bel appareil 
E t 1’ on se erőit ici favori du soleil.“

Láthatni még Horácz verseit az előoldalon, mellyek a’ herczeg életét 
ra jzo lják :

<Sit rneae sedes utinam senectae 
<Sit modus lasso maris et viarum 

militiaeque.
’s ezen szavakat.

„Cháteau de inon refuge“ 
mellyek kijelentik világosan ezen kedves tartózkodási helynek charak- 
terét.

A’ herczeg épülete mellett mostanban az erdősz lak ik , ’s a’ bor
mérő. Nyáron ebédre is tarthat itt számot az ember. Rendszerint csak 
o llykor, tehát csupán egyes sétálók látogatják-meg közönségesen a’ 
Leopoldhegyet, ’s o t t , hol a’ középkorban a’ fölséges vár állott, ép
pen azon helyen most egy puszta előudvart szemlélhetni. — Nzomor- 
kodásban merengve állottunk mi egy szemtől sem kémlelve a’ moh
hal borított kőtömegeken. Távúiban nehány munkás jobbitá-ki a’ dii- 
ledező falat; mély csend uralkodott körösleg. Szabadra kivánkozánk, 
mivel boszankodással látja az ember bezárva lenni akkor m agát, ha 
búskomorság terheli szivét. A ’ szabadon, ismét jobban érzi kiki ma
gát , ’s a ’ zabolátlan, zivataros levegő minden szomorú gondolatot el
oszlat ’s elhord magával léghullámain. Illy ábrándozások között tá- 
vozánk-el a’ múlandóság szent maradványaitól, ’s a’ hegynek fölséges 
csúcsára jutánk-fel lassú léptekkel. (  Vege következik .)

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
H e r s c h e l  f ö l f e d e z  é,  hog y  a ’ főtt  magok  ham arabb  k ike lnek .  E d d ig -  

elé még csak  akácz  m agokka l  t e t t  p r ó b á t ,  de a ’ londoni k e r t é s z - e g y e s ü le t  
i s  e r ű s i t i , ho g y  az ö t  pe rez ig  fo r r a l t  mag 12 n a p , a ’ három  pcrcz ig  fo r ra l t  
13, és  az  e g y  perez ig  fo r r a l t  16 nap  m a lv a  c s i r á z ik -k i .

S z e l í d  o r o s z l á n .  —  B r u n  u r ,  az  a f r ika i  hadnál  k ap i tán ,  ’s  je len 
leg  szab ad sá g g a l  Macjonban ro k o n a i t  lá to g a tó  eg y  o ro sz lá n - f i t  h o zo t t  m a g á 
val  , melly  most  5 h ó n ap o s ,  ’s  a n n y i ra  szelíd , h o g y  g azd á já t  házi  k u ty a k é n t  
k ö v e t i , legnagyobb vonzalommal van  i r á n t a , és  to r la t la n  enged m ag áv a l  j á t 
szan i  , ingerkedui.  •

K é t  f a  e g y b e n .  Com bainére  m elle t t  a ’ l iautanibouli erdőben egy  
f a  különös é rd e k e s  tünem ény  a ’ szem nek. E g y  c s e r -  és  b ik k - f a  eg y m ás  mel
le t t  b u j r á n - f e l , tö rzse ik  ö sszenőt tek .  A g a ik  is olly különböző v isszás  idomban 
bonyolodvák ö s s z e , hogy  mindenfelől  lecsüggő  lombjaikon egy ik  levél cser.1, 
a ’ m ás  bikk.
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K i  t k n  ő s z .  A’ „D iar io  di R om a“ lapokba! olvassuk , hogy  R om ába  bi
zonyos Par ten io  Fulvio  Cachillo  amoroi ifjú é rk eze t t  Sici l iából .  ü zen  ifjú még 
c s a k  8 é v ű ,  nem t a n í t t a t o t t ,  és  még is 10 nye lv e t  beszél .  B c m u ta t ta tv á n  a ’ 
k irá lynak  és pápa k ö ve tének ,  je len lé tükben  adá  r i tk a ,  bámulandó philologi el
méjének próbáját . Különös m eg jegyzés re  m é l tó ,  h o g y  e’ r i t k a  elme is azon 
földön s z ü l e t e t t , mcllynek ege a l a t t  a ’ h i r c s  Z u c c a r o  V i n c z e  és  M i n -  
g i a m e l e  V i d ,  számolók, a ’ n apo t  megpil lanták.

H o l d k ó r o s .  —  K ar ls ruhcbun  eg y  ifjú p a t t a n ty ú s  von ja  m ost  m a g á ra  
a ’ nép f ig y e lm é t ,  ki es t i  tizedfél órától  kezdve rendesen  éjfél u táni  egy  ó rá ig ,  
zár t  s zem ekke l  mint álomjáró , de egyszersm ind  a ’ m ugnetism us és ő r jöngés  
j e le iv e l ,  s z o k o t t  a ’ k ó rh áz  l iátulsó részében já rk á ln i ,  l l lycnkor  r endkívü l i  e rő  
lá t sz ik  tag ja i t  megszállni,  mellyekböl a ’ te rm észe tes  nehézség  a n n y i r a  c l t ü n ,  
hogy  gyenge  gy e rm ek  is fölemelheti  öt. K imohdhátlan  könnyűségge l  szökik szé
kek re ,  asz ta lok ra ;  biztosan já rk á l  a ’ k e s k e n y  pá rkányza ton  , mellyrc  az  i szákok  
n g g a tv á k ;  a ’ f a la t  minden fájdalom é rzése  nélkül  mélyen behorpasz tja  fejével. 
A ’ v i lágosság tó l  iszonyodik ,  és  a ’ g y e r t y á t  g y o rsa n  kio lt ja .  Majd tű z -  majd 
v iz -ő rvénybeu  képzeli  m agá t .  Némellyck ő rü l tne k  gondolják , m ások  sz in lésnck  
m ondják az egész  dolgot.  M ost  H eidclbcrgába  a k a r j á k  v in n i ,  ’s a ’ t a n í tó k n a k  
kaja  m egítéléséül  á tadni. E z t  beszéli  a ’ , , falusi h í r la p "  —  T e g y ü k  h o z z á :  „ s i  
fabula  v e r a  c s t ! “

G y ú j t ó  v i z e s  ü v e g .  W e im a rb a n  nem rég  egy  szobának lakosa  vé
letlenül ész re vesz i ,  hogy viaszos vászon as / . ta l - te r i tö je  égni k e z d ,  m iuek 
o ká t  nem tudá  mindjárt  ki ta láln i .  Végre  eg y  ö b lö s ,  vizzel t ö l t ,  fehér palaez-  
kot  lá l -m e g  , mclly ny í l t  ab lak  mellet t  a ’ napnak égető su g a ra i t  fe lfogván , 
a ’ té r í tő t  gyú j tó  üvegkén t lángba b o r i tá  ,  és m ás  t á r g y a k a t  is a ’ g y ü lp o n t ra  
téve h ason lag  fellobbantott .  C supa  történetből  ma ltonn volt a ’ szobának  lakosa,  
ki ezen órában mindig más fe 'é  szokot t  len n i ,  és sz e re n c sé jé re ; különben szo
bája egész házzal  egy ü lt  láng  mai ta lék jává  leende.

H a l á l o z á s i  v i s z o n y .  — E urópában  angol o rszág  azon föld, hol legcse
k é l y e b b  a ’ halálozás. H ogg John  orvos szám olása  sz e r in t  Londonban é v e n k é n t 4 0  

emberből h a l - m c g  1 ;  l ’e t e r v á r a t t  3 7 —böl , U j -Y o rk b an  35—bal , Berlinben 3 1 -  
k ü l , P a r isb an  32-bü l ,  Ph ilade lph iában  3 1 -bü l ,  Ncápolban 2 8 - b u l ,  Boroszlóban 
2 5 - b i i l , A m ste rdam ban  2 4 - b ü l ,  és  Bécsbcn 2 2 ' / n - b ü l .  —  E u ró p a  ta r to m á n y a i  
között  legegésség te lenebb  égh a j la ta  és  legszaporább halá lozása  van S ic i l iának ,  
mi azon pusz t í tásbó l  is  vi lágos , m el lye t  a’ cho le ra  i t t  a ’ múlt h e tek b en  v é g 
hez  vitt.

KÜLÖNFÉLE.
K ö n y ű k . — Ki  nem ism er i  a ’ szem nek  h a r m a t - g y ö n g y e i t ,  ezen emberi 

kebel  f á jd a lo m -á r j á t ,  e ’ v i lágga l  e g y  idős b ú te n g e r t?  —  K icsoda  nem h u l 
la t t a  még őke t  ? —  H is z ’ a ’ legcsckély ebb fé rge cske  is könyr záporra l  idvezli 
m á r  szüle tésével  a ’ v i l á g o t ,  m in tha  ez  lenne jövendő életének j e l s z a v a !  De 
nem e’ k ö n y ű k ,  nem is am a m ás,  te rm észe te s  fájdalom által  szemeinkből k i 
s a j t o l j a k  azon fenséges  becsüek , sz ív re  h a t ó k , mcllyek érze lm einkre  h a tv a  
egész  a lk o tá su n k a t  m eg rázkód ta t ják .

A ’ fájdalmak lélekben t e n y é s z n e k ;  az  érzem ények  keb le inkbe  l e h e l te i t e k ,  
mellyck  co lhárfakén t  bút nyögve  rezgőnek  u g y a n ,  de más k ife jezésük n in c s ,  
m int k ö nyha rm a tos  szem ek.  E ’ rag y o g ó  gy ém ántcsepben g y a k r a n  egész g y ö t re -  
le . t i -v i lág  tükröz i  m a g á t ,  és boldog azon szem , mclly még k é n y ü k e t  e j th e t i  —
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Azonban, h a  c’ becses  fo r rá s  k i a p a d , h a  a ’ néma fajdalom k én y te len  szemek 
megé vonulva  sz iv -d u lú  h a lványságga l  szelíd N iobe-a rezon  m uta tk o z ik  , ha  a ’ 
sz envedé ly  a n n y i r a  e lha ta lm az ik  , h o g y  J e a n  I’aullal ró la  el lehet  mondani : 
„ a ’ r ideg ,  kéj  nélküli le lkcknek  elég é r th e tő  tolmácsai a '  sz em ek11 —  a k k o r , 
a k k o r  m ár  elk ie t lcnült  r á n k  nézve a ’ v i l á g ,  akkor  már lefolyt é l e t ü n k ;  m e r t  
nein k ü nyezhe tünk  ; m ert  a ’ szív az é le tnek  égető deli vonala a la t t  e l s o r v a d , 
és  s z á ra z  p o rkén t  sz é to s z l ik ;  nem a z é r t  u g y a n ,  mivel a ’ f á j d a l o m  c’ l e g -  
nyilvánosabb  je lé t  is e lvcsz té ,  n e m,  hanem mivel azon ő r ö m t ő l ,  a ’ z a j g ó  
k e b e l  é rzem ényc inck  kifejezésétő l is m egfoszta t tunk .  —  Nem in d i lá -e  még 
incg le lkedet  eg y  könycscp ha ta lm asabban  , mint száz ezer  nyelvnek r im á n -  
k o d á s a ,  h a  e’ könycseppet  o l ly szem  hullató ,  mellyböl élcledre öróm s u g á rzo t t?  
T e k in th e t t é l - e  részvétlcnül illy szembe a ’ n é l k ü l , hogy  a’ h a rm a t  csepjcibül 
le lkének  leg t i tkosb  é rzem énye i t  is olly t isz tán  ne o lvasha t tad  v o l n a ,  m int 
n y i to t t  sz en t  könyvbül?  T u d s z - e  n eve t  adni c’ boldogságnak? Mi nyelven teend-  
heted  a z t ?  —  I g e n ,  égi h a rm a t  a ’ k ö n y , angya lok  s í r j á k  az t  szemünkből 
májusi  k o r á n y o n ,  ha  s z i v b ö 1 jő  , h a  1 é l  é k b ő l  s z a k a d ;  akkor  m aga  az 
ö r ö m  ’s  vele minden rokon  é rzetek  sz ívesen  tük röz ik  m aguka t  b e n n e , és 
a ’ leghevesebb örömet olly h a th a tó s a n  fe je z i -k i ,  m int soha  nyelv még nem 
tehe té .  De mint minden szép és  f e n sé g e sn e k ,  éppen mivel olly szép es fen
s é g e s ,  g y a k r a n  claljasodás lesz s o r s a ,  ú g y  a ’ k ö nyü  i s ,  ha  g o n o s z s á g ,  
d ü h ,  ki nem e lég í the te t t  b o s z ú  s i r ja  a z t ,  m egszűnik  könyü lenni! —  A ’ 
t i s z ta  m a g y a r  s z ó ,  semmivel sem bé ly e g e z h e té -m e g  az  il ly  könyűt  in k á b b ,  
m int  k ro k o d i l -k ö n y ü  névvel.  —  De e lé g ,  igé t  sem  többé e ’ t isz tes  t á r g y n a k  
k i j á t s z á s a ,  ezen emberiség g ú n y ra jz a  felöl. I l ly  könyt ik  magok  m a g u k a t  í té 
lik—el. E g y  más cscpe t  fogsz te  g y a k ra n  hu l l tában  lá tn i  ! nem a ’ gyengéd 
a n y a  szemében , nein eg y  k e d v e s , szenvedő k isdednek  nyá jas  szemében ; nem 
is  a ’ sze re lm et  lehelő érzelgö hö lgy szemében ; —  nem , ezek a ’ férjf iú  szép s z e 
meiből g y ö ngyöznek-k i .

L á t ’d , a ’ férjf iú  nem könnyen s i r ;  k e s e rv é t  legyőzni t u d ja ;  fá jda lm áva l  
tovább ’s erősebben k ü z d h e t ,  m int a ’ n em ber ,  —  es m ost  még is le g y ő z e -  
t e t t ,  a ’ könyú  még is  erőszakosan  to lu l-fe l  szo ru l t  kebléből.  H a  e ’ könyü  
nem r a g y o g n a  a rczán  , görcsösen vonagló ajkairó l  meg nem ér tenéd  keblének 
sú lyos  belzaját.  Nevezd bár  a ’ némber könyü jé t  g y e n g é d n e k ,  b á j ló n ak ;  de 
f e n s é g e s  csak  a ’ férj Fi könyüje lesz. —  A ’ nőnemnek nem kell  k ö n y ű ié r t  
tu s á t  v i v n i ; könnyen s i r ja  a z o k a t ,  m er t  hozzá i l lő k ,  inért gazdagon  b uzog-  
n a k - fe l  sz iv éb ő l ,  m er t  azok öt m egd icsö it ik ; de a ’ fér j f iúnak  emésztő fá jda l
m ak  k ö z t t  kell  előbb sz ivét  gy i lkosán  f e lh a s i tn i ,  m ie lő tt  k önyezhe tne .  és még 
ak k o r  sem engedhe t  nekik  sz ab ad  fo lyás t!  ’s  még is  t a r t ó s a b b ,  mélyebb a ’ 
fér j f inak  érzelme a ’ némbcrénél.

Ism ered-e  azon k önyü t  i s ,  mclly a ’ sz ive t  r a g y a  ’s az  é le te t  m éregkén t  
ü li-c l ? — am a csendes ,  t i tkos  könyűt ,  mclly l á t ta t lan u l ,  s z á n a t  ’s r észvé t  nél
kü l  ömlik ? —  Ezek  örökös k ü n y ü k , m cl lycknek  fo r rá sa  örökös be teg ség ek 
k é n t  g y ó g y i t h a l l a n , vég te len  fájdalom. Belső k e s e rv  s o rv a s z l ja -e l  a ’ külső  
éle te t ;  m er t  a ’ szívnek legmélyebb redöiben van a ’ méreg,  leg t i tkosabb  ’s le g é r 
zékenyebb h ú r ja i  s z a k a d ta k -m e g .  Lt-ek s ike re t len  b a n a t , v issza  idézhetien 
t u n t  sze rencsének  könyűi .  É s  még is  g y a k r a n  a ’ könyü egyedüli  id v ü n k , 
egyedüli  vigasz ta lásunk!  — Ki é r l i -m e g  mindig te l t  kebled érzelmeit?  ki ha l lga t  
p anasza id ra?  kicsoda i sm e r i -m e g  érzelmed mélységét?  m erre  a k a r sz  bánatod 
bérez t e r h é v e l?  ki f o g ,  ki a k a r  a n n a k  vise lésében segéded l e n n i? L á t ’d ,  i t t
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* ’ könyünck  b e c s e ; k is i rád  m a g a d a t , ’s kebled megkönnyül.  I g a z , semmi 
szem sem lá tá  g y ö t r e lm e d e t , semmi f ü l  sem halld  p a n a s z o d a t : de  eg y  szem 
még is l á t o t t ,  e g y  fül még is  h a l l o t t ,  — a’ M indenha tónak  sz em e!  —  E z  
m egszámlálta  k ö n y ű id e t ,  és  nem engedé  k o p á r  s z i r t r e  hullni. A z é r t  ne sz e 
g y  élj so h a  k ö n y ü z n i ;  c s a k  am a  h ideg  fontolgató e szück  elől r e j t s d - e l , k ik  
mindennel b i r n a k ,  csak s z í v v e l  nem. K ö n y e z z  , s i r d -k i  m a g a d a t ,  de em
berek közé  ism ét  d e rü l t  t e k in te t te l  l é p j , m e r t  igazán  mondja G o e th e :

C sak  k ü n y c z ö  szem képes lá tn i  a z t ,
M illy  p u s z t a , milly k ie t len  a ’ v i l á g !

K. J.

EMLÉKMONDÁS.
H i t  é s  r e m é n y .

M ikor  k ö n y  ra g y o g  szemében 
A ’ némán e p e d é n e k ,

M ikor  b á n a t  ég  keblében 
A ’ sz e g é n y  szenvedőnek.

M ik o r  sem  édes  csa logány  
Szivét  fel nem v i d i t j a ,

Sem báj vö lgy  , sem  csendes m agány  
M ik o r  nem a n d a l í t j a ,

Nem  mosolyg felé az  ég.
Ürömtelen hervadoz 

Csak k e s e re g  , c s a k  s i r  mindég 
Szomorúan lankadoz :

A k k o r  rem ény  biztató 
A ’ h i t  legjobb ok ta tó .

N . 7.EUDAI1ELYI LŐHINCZ n tán  K. H. K. J .  
H i á n y .  A ’ szerencsétő l  e l fe le j te t tnek  a ’ szerencse  eg y  m oso lygása  is 

m eghozha t ja  u gyan  minden j a v á t :  de a ’ t e rm észe t  h iá n y a i t  semmi sz ere ncsé
n ek  j av a i  so h a  ki nem pótolják.

KISFALUDY SÁNDOR u tán  Udvary.
Az i g a z i  ö r ö m  olly 'an,  m i n t á z  igazi  bölcsesség —  kevés tő l  lá tva  

és  csak  a’ békesség  angya lá tó l  k isé rve .
STOLLBERG után  S. K aro l ina .

Az á l l h a t a t o s  ig y e k e z e t  Mózes vesszeje  g y a n á n t  sziklából is  enyhítő  
ju ta lm a t  tu d  k i f a c sa rn i ,  ’s  a ’ hullámokon is  sz á ra z  u ta t  csinálni.

HEGEDŰS SAMU u tán  Csongor  N. E nyedrö l .

C s e r e r e j t v é n y .
3. 2. 1. K e m é n y  z á r  a l a t t  lak o m .

4. 5. 6. 7. é l e t e d e t  én  adom.
K i t t e d  g o n d ja im  n a g y o k .

7. 3. 4 . 1 . Á z s iá b a n  n e m z e t  ez .
4. 3. 7. 5. 6. Im á d o t t  b á l v á n y  v a gyok .

3. 7. 1. R ó sz  t é té é r t  csüggedez .
2. 5. 6. 7. F i ú t  t á p lá l  kebe le .

1 — 7.. H o n u n k b a n  egy  s zé p  m eg y e .

E l ő b b i  r e j t v é n y ;  f é r e g  ’s a ’ t.
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